РЕЦЕНЗИЯ
на выпускную квалификационную работу на соискание степени магистра лингвистики 
Д.С.Богдашкиной
«КОММУНИКАТИВНО-СИНТАКСИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА ДИАЛЕКТНОГО ТЕКСТА»

Исследование коммуникативно-синтаксической структуры диалектного текста представляет собой чрезвычайно интересную область исследования, причем актуальность такого подхода к диалектному тексту предопределена историей лингвистики последних ста лет. Описанием законов коммуникации в разных типах сообществ при в разных обстоятельствах занимаются целые научные школы: этнография коммуникации Хаймса и Гамперца, конверсационный анализ Джефферсона и Сакса, дискурсивный анализ и др. Исследователи анализируют живой коммуникативный процесс, в котором очень многое зависит от особенностей взаимоотношений между адресатом и адресантом и идентичностью адресанта. Работа Д.С.Богдашкиной включена, с одной стороны, в эту научную традицию, с другой же стороны, представляет собой продолжение традиционной для отечественной филологии практики комментирования диалектного текста (В.И.Трубинский).

Автор удачно, на наш взгляд, объясняет выбор материала и обосновывает ценность этого материала для филологии в целом, а не только для лингвистики: «Именно на данном материале выявляются особенности, характерные для специфического жанра «интервью с деревенским жителем», реализующееся, как правило, в «рассказе – воспоминании».  Такой жанр в качестве конечного продукта в идеале должен представлять собой  монологичную речь информанта, но в то же время, здесь важна роль собирателя, как представителя параллельного дискурса.» Важно, что для автора существенным является не анализ речи диалектоносителя сам по себе, а особая форма речевого поведения диалектоносителя при интервьюировании.

Работа состоит из введения, четырех глав, заключения.
В первой главе  представлен опыт описания синтаксической структуры диалектного текста, осмыслены сложные случаи фразового членения, проанализированы следующие единицы: фраза, слова-фразы, неоконченные предложения, фразоиды. Несомненным показателем филологической интуиции автора является дифференциация неоконченных фраз и фразоидов. Последний термин, на наш взгляд, очень удачен: Д.С.Богдашкина  предлагает пользоваться этим термином для обозначения «единиц, которые образуются из-за скопления многочисленных грамматических ошибок и пауз хезитации, в результате чего смысловая нагруженность приближена к нулю». Этот термин позволяет абстрагироваться от оценки самого явления, углубиться в анализ языковых фактов, получивших звание «эталонов абсолютной семантической “невменяемости”» [Арутюнова 2003: 117]. По мнению автора, «как правило, выделяются целые комплексы фразоидов (в среднем 3–4 фразоида), которые связаны между собой семантически, а также темпоральными характеристиками».
Вторая глава посвящена коммуникативной структуре диалектного текста. В начале главы Д.С.Богдашкина мотивирует свой выбор ориентиров в теории текста: за основу принято   определение В.Б. Касевича (текст - «то же самое, что речь, продукт производства, говорения»).  В работе проанализированы модели и структуры, которые «обычно выделяют в текстах в узком смысле»: заключительные и начальные фразы, нулевой конец, модально-временной пласт, а также метакоммуникативные и ситуативные фразы. Оказывается, что спонтанный текст поддается формальному описанию и позволяет исследователю систематизировать языковые единицы разных уровней в связи с особенностями коммуникативного процесса. Автор умело сочетает собственно лингвистическое описание с рассуждениями о специфике индивидуальных стилей говорящих (см. С.49-89). В работе рассмотрены такие формы, как «сюжетный рассказ», «как это было», «обобщенный рассказ», «описание», «хронология событий», причем Д.С.Богдашкина приходит к важному выводу о том, что форма повествования «не зависит от какого-то одного показателя: от психологического типа или от уровня образования» (С.54).

Диссертация насыщена информативными таблицами, отражающими различные характеристики диалектного текста: распределение синтаксических единиц по информантам, отступления от темы у информантов, вставки в речи информантов. Это помогает увидеть глубину проработки темы диссертации и упрощает чтение работы.

Третья глава посвящена анализу тематической структуры текста. Под темой автор подразумевает  «главный предмет разговора; то, на чём делается акцент при беседе». В этой главе рассматриваются ключевые слова (центр темы), в функции которых могут выступать местоимения (заместители существительных), существительные (слова, относящиеся к определенной лексической группе), глаголы. Эта глава представляет ценность не только для лингвистики, но и для фольклористики. 

В четвертой главе описаны отступления и вставки – отступления от основной темы объемом не более двух фраз. Отличие вставок от отступлений заключается, по мнению  Д.С.Богдашкиной, в том, что «информант сам осознает, что вставка – не очень важная информация для слушателя, поэтому вставка составляет обычно одну фразу, и во время ее проговаривания информант ускоряет темп речи». Рассматривая характеристики вставок, автор учитывает способ вставки и мену временных пластов.

Как всякая интересная и глубокая работа, диссертация заставляет задуматься над материалом. У нас возникли такие вопросы:

В работе собраны и детально  проанализированы и систематизированы  темы, микротемы и ключевые слова. Как Вы представляете себе использование этих данных в лингвистике? Возможна ли адаптация этого материала к задачам лексикологов и лексикографов? Применение в работе данных психологии – большая ответственность. Не могли бы Вы пояснить, каким образом было установлено, кто интроверт, а кто экстраверт?
Не вполне оправданным мы считаем анализ интердискурсивности и само применение этого термина в работе: он, на наш взгляд, не добавляет ничего к интерпретации материала.  И, наконец, очень жаль, что в список литературы не вошла «Русская диалектология» В.И.Трубинского.
Эти замечания не умаляют ценности диссертации. Работа написана хорошим литературным языком, библиография оформлена в соответствии с  библиографическим стандартом. Самостоятельную научную ценность имеют приложения. Диссертация может быть полезна для создания корпусов звучащей диалектной речи.  

Квалификационная работа Д.С.Богдашкиной соответствует всем требованиям, предъявляемым к магистерским диссертациям и заслуживает высокой оценки.
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